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Introduction  
ご購入こうにゅうありがとうございます。
Thank you so much for your purchase!
 
Frank and the Obaasan is back.
Season 3 is officially underway—and yes, we’re going to say it: we think this is the best season yet. Funnier, a little stupider, and somehow stupidly funnier than before. Frank is still an alien. Obaasan is still terrifyingly competent. And the two Shizuru emperors still argue about spelling...
If you’re thinking, “Wait… didn’t I already read the first two chapters?”—you’re not wrong. Chapters 1 and 2 did appear in the last two issues. But as Season 3 took shape, we realized something important: the language level had crept up. Season 3 is naturally more upper-beginner, and the original formatting just wasn’t giving readers enough hand-holding. So we hit the rewind button.
In this issue, Chapters 1 and 2 return fully reworked with clearer structure, sharper vocabulary notes, and explanations that actually match the difficulty of the story. Chapter 3 is brand new—and finally explains why one very normal Japanese word sends Frank into full existential panic. (Yes. That word.)
Beyond Frank-related chaos, this issue also includes a solid mix of lighter and serious study: a deep dive into Japanese laughter through onomatopoeia, a grammar spotlight on ぜひ, a kanji focus on 話, a senryū that quietly roasts daily life, an anime quote breakdown, a prefecture spotlight, word history, jokes, and a few things designed to make you think, “Oh… so THAT’s how that works.”
Settle in. Turn the page.
Frank and the Obaasan Season 3 has begun—and the kotatsu is already trembling.
Clay & Yumi
P.S. The cover says フランク、ちょっと落おち着つきなさい。 Which means “Frank. Calm down.”
ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
[image: family]
Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com
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Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
ある人ひとが仕事しごとの面接めんせつに行いきました。面接官めんせつかんは、その人ひとの履歴書りれきしょを見みてこう質問しつもんしました。
「あなたは今いままでに4よん回かいも転職てんしょくしているんですね。どうしてですか？飽あきっぽい性格せいかくなんですか？」
就職しゅうしょく活動かつどう中ちゅうの人ひとはこう答えました。「いいえ、そんなことはありません。僕ぼくは今いままで自分じぶんから仕事しごとを辞やめたことは１いち度どもないんです。」 
A person went to a job interview.
The interviewer looked at that person’s resume and asked,
“You've changed jobs four times up to now. Why is that? Are you easily bored?”
The job applicant replied, “No, that's not the case. I, myself, have never once quit a job.” 
   
Vocabulary: 
	ある人ひと a person [ある (a certain ...; some ...​); 人ひと (person)] 

	が (indicates that ある人ひと is the subject of the verb 行いきました (went))

	仕事しごと work; job

	の of [possessive or connecting particle]

	面接めんせつ interview (e.g. for a job)

	に to

	行いきました went [polite past form of 行いく (to go)]

	面接官めんせつかん interviewer (for job, school, etc. interviews)

	は (marks 面接官めんせつかん as the topic of the sentence)

	その人ひとの that person’s [その (that; the​); 人ひと (person); の (‘s; indicates possessive​)]

	履歴書りれきしょ personal history; curriculum vitae; resume

	を (indicates 履歴書りれきしょ as the direct object of action 見みて) [indicates what the verb acts on — here, the interviewer looks at the resume]

	見みて looked at ~ and [て-form of 見みる (to see; to look) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”]

	こう in this way; like this; so [refers to what the speaker has said] 

	質問しつもんしました asked [polite past form of 質問しつもんする (to ask; to interrogate)]

	「」 (quotation marks; “ ”)

	あなた you​

	今いままでに up to now; so far [今いま (now; the present time); まで (until (a time); till; to; up to​); に (marks a point in time reference (by now, until now))]

	4よん回かいも as many as four times [4よん回かい (four times); も (adds surprise or emphasis: “as many as”)]

	転職てんしょくしている (you) have changed jobs [~ている form of 転職てんしょくする (to change one's job; to switch jobs) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb (て-form) + いる] 

	んです (adds emphasis; shows curiosity) [casual for のです (adds explanation or emphasis)]

	ね (shows the speaker’s confirmation or realization)

	どうして why; for what reason

	です be; is​

	か (question marker)

	飽あきっぽい easily bored; quick to lose interest [from 飽あく (to become bored with; to lose interest in; to grow weary of); ~っぽい (tendency to; -ish; -like; how to use: Verb (ます-stem form) + っぽい)]

	性格せいかく character (of a person); personality

	なんですか (is used for soft or explanatory questions) [the interviewer is confirming or clarifying politely: “Is it that you have an easily bored personality?”]

	就職しゅうしょく活動かつどう中ちゅうの人ひと job applicant; a person who is job-hunting [就職しゅうしょく (finding employment; getting a job); 活動かつどう (activity; action); 中ちゅう (in the middle of; in the process of; how to use: Noun + 中ちゅう); の (of; modifier); 人ひと (person)]     

	いいえ no

	そんなこと such a thing [そんな (such; that sort of; that kind of); こと (thing)] 

	は (topic marker (contrastive here: “as for that thing…”)) 

	ありません there is not [idiomatic for “that’s not true”; polite negative form of ある (there is)]

	僕ぼく I; me​ [male term or language]

	自分じぶん myself; yourself; oneself; himself; herself

	から by

	仕事しごとを辞やめたことは as for quitting a job [仕事しごと (job); を (indicates 仕事しごと as the direct object of action 辞やめた); 辞やめた (quit; plain past form of 辞やめる (to quit; to leave (one's job, etc.); to resign)); こと (non-physical thing; placeholder for nouns); は (as for; here emphasizes contrast or focus: “as for quitting a job, not even once”)]

	一いち度どもないんです not even once [一いち度ど (once; one time; on one occasion); も (even); ない (not; indicates negation; plain negative form of ある (to be; to happen)); んです (explanatory ender; ん (casual for の (explanatory particle)); です (be; is​))]  

 
 

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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Scan for Example
思おもう壺つぼ
one's wishes; just as expected / wanted
 
          
[image: bullet]This is often used when something happens as planned, like plotting some scheme, setting a trap, winning a chess game, etc.
 
Literally, “the dice cup (the dice) one had in mind.” The 壺つぼ was originally from the dice cup used to shake dice while gambling a long time ago. A talented dealer can shake the dice cup so the number he has in mind would appear.  
EXAMPLE SENTENCE:
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Scan for Example
今いま、反論はんろんしたら、相手あいての思おもう壺つぼだ。 
If you were to make your reply now, you'd be playing right into his hands.
 
VOCABULARY:
	今いま now; the present time

	反論はんろんしたら if (you) counter-argue [from 反論はんろんする (to counter one's argument; to make a rebuttal statement); ~たら (if (you argue); when (you argue));
Construction: Step 1. Conjugate the verb to past tense: 反論はんろんする → 反論はんろんした
Step 2. Add ら after it: 反論はんろんした → 反論はんろんしたら; even though you should consider たら as one particle, this construction may be easy to remember]

	反論はんろんしたら if argue [it’s not completely clear who is the subject, but it could be the speaker or anybody else; Japanese sentences sometimes don’t have the subject or topic when it’s already known or can be inferred]

	相手あいて opponent [相あい (mutual; each other) + 手て (hand); used for an opponent in sports, etc. It could also mean “partner.”]

	の of (modifier)

	思おもう壺つぼ just as expected [思おもう (to think) + 壺つぼ (cup; pot; jar); this phrase is used in situations where someone or something comes into a “trap” that was set up literally or figuratively]

	だ (plain form of です (be; is; a word that links subjects and predicates))　
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Prefecture Spotlight
Toyama 富山とやま  
  
Japanese: 富山県 toyama ken 
Capital: 富山 Toyama
Population: 1,044,588 (June 1, 2019) 
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DID YOU KNOW?
With the massive Northern Alps and heavy winter snow, the penguin is starting to feel right at home. The prefectural symbol depicts the Tateyama Mountain Range and includes a stylized hiragana と in black in the center.
 
[image: penguin-tourist-100px]
PLACES TO SEE:	 
	The Tateyama Kurobe Alpine Route—a spectacular route through the Northern Japan Alps via buses, cable cars, and a ropeway.  

	Kurobe Gorge—a forested ravine in the Northern Japan Alps. Take a scenic railway through the winding paths for a spectacular view. 

	Gokayama—similar to Shirakawago in Gifu, Gokayama is a small group of villages that have maintained their steeply pitched thatched roofs. Many houses are over 300 years old. 

	Toyama Folk Village—a series of cultural museums in original houses. 

	Uozu Aquarium—a large aquarium founded in 1913.  

 
FAMOUS FOR:
	High quality rice.   

	Pharmaceutical industry. 

	Kurobe Dam—at 186 meters (610 feet), it is Japan’s tallest dam. 

	The creator of the beloved children’s character Doraemon, Fujiko Fujio, was born in Toyama.  

	Tulips—Toyama is well known for its tulips including many tourist events and fairs.

	Uozu’s Three Mysteries—a mirage over Toyama Bay, the firefly squid that emits light from their bodies, and the buried forest of underwater ceders. 

 
 
 
 

Etymology
だめ
Dame
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「だめ」の語源ごげんは、元々もともと囲碁いごの用語ようごで、盤上ばんじょうの石いしが置おけない場所ばしょを指さします。囲碁いごでは、どちらのプレイヤーにとっても領土りょうどとして確保かくほできない空所くうしょがあり、そこに石いしを置おいても効果こうかがなく、無駄むだな目めになることから「だめ」という言葉ことばが生うまれました。このように、囲碁いごの「だめ」が日常にちじょう用語ようごとして「やっても無駄むだなこと」や「してはいけないこと」として広ひろがりました。 
The origin of the word “dame” comes originally from Go (board game) terminology, referring to a spot on the board where a stone cannot be placed. In Go, there are empty spaces that neither player can secure as territory; placing a stone there yields no effect and becomes a wasted point, giving rise to the term “dame.” Thus, the Go term ‘dame’ spread into everyday language to mean “something futile to do” or “something one must not do.”  
 
 
Vocabulary:
	語源ごげん etymology; origin of a word; derivation of a word

	「」 (quotation marks; “ ”)

	だめ no good; not serving its purpose; useless; dame

	の of (modifier)

	は as for [topic particle: marks what the sentence is about (“as for the origin of ‘dame’...”)]
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	元々もともと originally; from the start; from the beginning

	囲碁いご Go (board game) 

	用語ようご term; terminology 

	で (て-from of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase)

	盤上ばんじょうの石いし a stone on the board [盤上ばんじょう (on the board (shogi, go, etc.)); の (of; modifier); 石いし (stone)] 

	が (marks 石いし as the subject of the verb 置おけない) 

	置おけない cannot be placed [plain potential negative form of 置おく (to put; to place)]

	場所ばしょ place; location; spot

	を (indicates 場所ばしょ as the direct object of action 指さします)

	指さします to indicate; to refer to

	では in (the game of Go); as for (Go) [で (in; marks the context (“in the game of Go”)); は (emphasizes topic contrast (as for Go…))] 

	どちらの which; either [どちら (which (of two)); の (links どちら to プレイヤー)] 

	プレイヤー player

	にとって to; for (someone); from (someone’s) point of view [how to use: Noun + にとって] 

	も also [emphasizes “for both sides”]

	領土りょうどとして as territory [領土りょうど (territory; domain; dominion; possession); として (as; in the role of ~; how to use: Noun + として)] 

	確保かくほできない cannot secure [確保かくほ (securing; obtaining; ensuring; guarantee); できない (plain potential negative form of する (to do; to carry out; to perform​))] 

	空所くうしょ blank; empty space

	(が)あり there are (empty spaces) [ます-stem form of (が)ある (there is/are; how to use: Noun + (が)ある) which is used to connect to the next phrase] 

	そこに there [そこ (there); に (in; particle for direction or location (where something is placed))]  

	石いしを置おいても even if (you) place a stone [石いし (stone); を (indicates 石いし as the direct object of action 置おいても); 置おいても (even if (you) place; 置おいて (て-form of 置おく (to put; to place)); ~ても (even; even if; even though ~; used for conditional contrast; how to use: Verb (て-form) + も))]   

	効果こうかがなく (it) has no effect and [効果こうか (effect; effectiveness; efficacy; result); が (marks 効果こうか as the subject of the verb なく); なく (has no ~ and; continuative form of ない (to have not​; plain negative form of ある (to have)) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]  

	無駄むだな目め a wasted point [無駄むだな (futility; waste; uselessness); 目め (point; sight)]

	になる (it) becomes [に (expresses the result of change); なる (to become; to get; to turn)]

	ことから because; from the fact that ~ 

	「だめ」という言葉ことばが生うまれました the word called “dame” was born [「だめ」(“dame”); という (called; that says; that​); 言葉ことば (word; term); が (marks 言葉ことば as the subject of the verb 生うまれました); 生うまれました (was born; polite past form of 生うまれる (to be born; to originate))]  

	このように in this manner; in this way; like this​; thus

	囲碁いごの「だめ」the (term) “dame” of Go [囲碁いご (Go (board game)); の (of; modifier); 「だめ」(“dame”)]  

	日常にちじょう everyday; daily; ordinary; usual; routine; regular

[image: Picture 20] [image: Picture 21]
	用語ようご term; terminology

	やっても無駄むだなこと something futile to do; something useless even if (you) do (it) [やっても (even if (you) do (it); やって (て-form of やる (to do; to undertake)); ~ても (even; even if; even though ~; how to use: Verb て-form + も)); 無駄むだな (futility; waste; uselessness; pointlessness); こと (thing; matter​)]    

	や and/or; such things as ...

	してはいけないこと something one must not do [してはいけない (must not do; して (て-form of する (to do); ~てはいけない (must not; may not; cannot; how to use: Verb (て-form) + はいけない))); こと (non-physical thing; placeholder for nouns)]    

	広ひろがりました spread [polite past form of 広ひろがる (to spread (out); to extend; to stretch; to reach to; to get around)]  
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Anime / Manga
Surprise your Japanese friends with these phrases 
 
Please see the sound files for the pronunciation
「オレはヴァニタス　蒼月そうげつの吸血鬼きゅうけつきよりヴァニタスの書しょと名前なまえを受うけ継ついだ———　ただの人間にんげんだ！」
ヴァニタスの手記カルテより
ヴァニタスのセリフ
 
[image: Picture 30]
“I am Vanitas — a mere human who inherited the Book of Vanitas and the name from the Vampire of the Blue Moon!”
From “The Case Study of Vanitas”
Line of Vanitas　
 
 
 
 
 
VOCABULARY
	「」(quotation marks; “ ”)

	オレ I; me​ [male term or language, rough or arrogant]

	は (indicates オレ as the sentence topic​)

	ヴァニタス Vanitas [is the fictional protagonist and title character of the manga series The Case Study of Vanitas] 

	蒼月そうげつ Blue Moon

	の of [modifier]

	吸血鬼きゅうけつき vampire; bloodsucker

	より from

	ヴァニタスの書しょ Book of Vanitas [ヴァニタス (Vanitas); の (of); 書しょ (Book)]

	と and 

	名前なまえ name 

	を (marks what is being acted upon) [here: the things received/inherited are “the book and the name”]

	受うけ継ついだ inherited [plain past form of 受うけ継つぐ (to inherit; to succeed; to take over)] 

	ただの人間にんげん a mere human [ただ (only; merely; just); の (turns ただ into an adjectival phrase modifying the noun 人間にんげん); 人間にんげん (human being; human; person; man)] 

	だ be; is​ [used for strong or declarative tone — “I am.”; casual for です (be; is)]

	ヴァニタスの手記カルテ The Case Study of Vanitas [ヴァニタス (Vanitas); の (of; modifier); 手記カルテ (Case Study; personal account)]

	ヴァニタスのセリフ line of Vanitas [ヴァニタス (Vanitas); の (of; ‘s; indicates possessive); セリフ (one’s lines; speech; words)]

[image: Text Box 18]
 

Exploring  Japanese Onomatopoeia 
 
Today’s オノマトペ is...
あはは、ははは、けらけら、げらげら、ふふふ、くすくす、にこにこ、にっこり
[image: Picture 31]
Introduction
 オノマトペで見みる日本語にほんごの笑わらい
Japanese Laughter Through Onomatopoeia
笑わらっているときのオノマトペ
Onomatopoeia used when laughing
 
Meaning Explanation
Japanese:
明あかるく自然しぜんな笑わらい 
[image: Picture 27]
	あはは [素直すなおで明あかるい笑わらい。冗談じょうだんや楽たのしい会話かいわの中なかで自然しぜんに出でる。]

あはは [A sincere, cheerful laugh. Naturally occurs during jokes or fun conversations.] 
 
[image: Picture 26]
例れい：「あはは、それはおもしろいね！」
 
Example: “Ahaha, that's funny!”
 
 
 
Vocabulary: 
	明あかるく: bright and [continuative form of 明あかるい (cheerful; bright); how to form: drop the ending い then replace it with く]　

	自然しぜんな笑わらい: natural laughter [自然しぜんな (natural; spontaneous; automatic); 笑わらい (laugh; laughter​)]　 

	あはは: a-ha-ha (laughing loudly)

	素直すなおで: sincere and [素直すなお (honest; sincere); で (and; て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	明あかるい笑わらい: cheerful laugh [明あかるい (cheerful; bright; spirited); 笑わらい (laugh)]

	冗談じょうだん: jokes 

	や: and/or; such things as ...

	楽たのしい: enjoyable; fun; pleasant; happy

	会話かいわの中なかで: during (jokes or fun) conversations [会話かいわ (conversation; talk; chat); の中なかで (during; in the middle of; の (of; connects the noun phrase 冗談じょうだんや楽たのしい会話かいわ to 中なか, showing possession or relation; literally “the inside of jokes and fun conversations”); 中なか (inside; within); で (in; during; at))]

	自然しぜんに: naturally [に is added after 自然しぜん (natural; spontaneous) to turn it into an adverbial phrase]  

	出でる: (it) occurs

	例れい: example; instance; illustration; case 

	「」: (quotation marks; “ ”) 

	それは: that is [Expressions] 

	おもしろい: interesting; fascinating; amusing; funny; comical

	ね: isn’t it?; right? [sentence-ending particle adding agreement or friendly tone] 
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ははは [男性的だんせいてき・堂々どうどうとした笑わらい。ややフォーマルにも使つかえる。]
ははは [A masculine, lordly laugh. Can also be used somewhat formally.]
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例れい：「ははは、それは困こまりましたな！」
 
Example: “Ha ha ha, that's a bit of a predicament!” 
 
Vocabulary:
	ははは: ha ha ha (laughter)​

	男性的だんせいてき: manly; masculine

	and; or [this punctuation mark (・) is used to connect related or parallel words, similar to “and/or” or a slash (/) in English]

	堂々どうどうとした笑わらい: dignified laugh [堂々どうどう (dignified; majestic; imposing; stately; an Adverb that takes the particle と); した (did; plain past form of する (to do; to carry out; to perform​) which functions as an Adjective); 笑わらい (laugh)]     

	やや: a little; partially; somewhat; slightly [gives a sense of mild degree]

	フォーマルに: formally [に is added after フォーマル (formal) to turn it into an adverbial form] 

	も: also

	使つかえる: can be used [plain potential form of 使つかう (to use)]

	ははは: ha ha ha (laughter)​

	それ: that (refers to something said earlier)

	は: as for (that…)

	困こまりました: (I) was troubled; (that’s) a problem [polite past form of 困こまる (to be stumped; to be troubled; to have difficulty); this polite past form can also express mild sympathy or surprise: → “That’s quite a problem”] 

	な: (sentence-ending particle) [shows reflection or agreement, often masculine in tone; adds a nuance of mild emphasis or reflection (isn’t it; I must say; indeed)]
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けらけら [高たかめの声こえで楽たのしそうに笑わらう。子こどもや女性じょせいがよく使つかう印象いんしょう。] 
けらけら [A high-pitched, cheerful laugh. Often associated with children or women.]
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例れい：「けらけら笑わらいながら話はなしを聞きいていた。」
 
Example: “She was listening to the story while laughing cheerfully.”
 
 
Vocabulary:
	けらけら: cackling (sound of shrill laughter)

	高たかめの声こえで: high-pitched and [高たかめ (highish; somewhat high); の (of; modifier); 声こえ (voice); で (and; て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	楽たのしそうに笑わらう: cheerful laugh [楽たのしそうに (seems joyful; from 楽たのしい (enjoyable; fun; pleasant; happy; delightful); ~そうに (seems like; looks like ~; how to use: い-adjective + い + そうに)); 笑わらう (laugh)]  

	子こども: child; children 

	や: and/or; such things as ...

	女性じょせい: woman; female

	が: (marks 子こどもや女性じょせい as the ones performing or associated with the action 使つかう) 

	よく: often; frequently; well [adverbial form of よい (good)]  

	使つかう: to use

	印象いんしょう: impression

	笑わらいながら: while laughing [笑わらい (ます-stem form of 笑わらう (to laugh)); ~ながら (while; during; as; simultaneously; how to use: Verb (ます-stem form) + ながら)]

	話はなし: talk; speech; chat; story

	を: (indicates 話はなし as the direct object of action 聞きいていた)

	聞きいていた: (she) was listening [~ていた (past continuous) form of 聞きく (to listen; to hear); how to use: Verb (て-form) + いた] 
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げらげら [大声おおごえで、遠慮えんりょなく笑わらう。勢いきおいがあり、時ときに下品げひんにも聞きこえる。] 
げらげら [To laugh loudly and unrestrainedly. It sounds vigorous and can sometimes come off as crude.] 
[image: Picture 33]
例れい：「二人ふたりでげらげら笑わらって先生せんせいに怒おこられた。」
 
Example: “The two of us laughed loudly (‘gera-gera’) and got scolded by the teacher.”
 
 
Vocabulary:
	げらげら: roaring (with laughter); (laughing) heartily

	大声おおごえ: loud voice​

	で: and [て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”]

	遠慮えんりょなく: unrestrainedly; without restraint; without holding back [遠慮えんりょ (reserve; constraint; restraint); なく (without; adverbial form of ない (not; without))]

	笑わらう: to laugh

	勢いきおいがあり: having energy and [勢いきおい (force; vigor; energy); (が)あり (having ~ and; ます-stem form of (が)ある (to have​; how to use: Noun + (が)ある) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	時ときに: at times; sometimes [に marks the time-related adverbial use of 時とき (time) → “sometimes” or “at certain times”] 

	下品げひん: vulgar; indecent; coarse; crude

	に: as

	も: (adds emphasis) [even (in that way); can even (seem like)]

	聞きこえる: to sound (like); to be heard; to be audible

	二人ふたりで: the two of (us) [二人ふたり (two persons; two people); で (particle marking a group acting together or means: → “the two of us” / “together”)]

	げらげら笑わらって: laughed loudly and [げらげら (roaring (with laughter); (laughing) heartily); 笑わらって (laughed ~ and; て-form of 笑わらう (to laugh) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]  

	先生せんせいに: by the teacher [先生せんせい (teacher); に (by; particle marking the person who does the action toward you or the target of an action)] 

	怒おこられた: got scolded [plain passive past form of 怒おこる (to scold; to get angry)] 

 
控ひかえめ・上品じょうひんな笑わらい
Reserved, refined laughter
[image: Picture 34]
 
ふふふ [落おち着ついた、品ひんのある笑わらい。何なにかを分わかっているような微笑びしょう。] 
ふふふ [A calm, refined laugh. A smile as if knowing something.]   
[image: Picture 35]
例れい：「ふふふ、あなたもまだまだね。」
 
Example: “Hee hee hee, you still have a lot to learn.”
 
 
Vocabulary:
	控ひかえめ: moderate; reserved; modest

	and; or [this punctuation mark (・) is used to connect related or parallel words, similar to “and/or” or a slash (/) in English]

	上品じょうひんな笑わらい: refined laughter [上品じょうひんな (elegant; refined; polished; sophisticated); 笑わらい (laugh; laughter​)] 

	ふふふ: ha ha ha; hee hee hee

	落おち着ついた: a calm (laugh) [た form of 落おち着つく (to calm down; to compose oneself) which functions as an attributive modifier (like an adjective describing a noun)]

	品ひんのある: elegant; refined [literally: “Having elegance.”; 品ひん (elegance; grace; refinement; class; dignity); の (of; possessive / attributive particle); ある (to have; to exist)]

	笑わらい: laugh; laughter​

	何なにか: something; some; any

	を: (indicates 何なにか as the direct object of action 分わかっている)

	分わかっている: knowing [~ている form of 分わかる (to understand; to comprehend; to grasp; to see) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb (て-form) + いる]

	ような: like; similar to​ [used to describe something that appears to be or gives the impression of something]

	微笑びしょう: smile

	あなた: you​

	も: also; too [emphasizes the preceding word あなた] 

	まだまだ: still a long way to go; still a long way off; not there yet

	ね: (sentence-ending particle expressing sympathy, reflection, or gentle emphasis) [adds a soft tone: “you know,” “isn’t it”]

 
 
 
 
 
 
[image: Picture 36]
くすくす [小ちいさな声こえでこっそり笑わらう。内緒ないしょの笑わらい・控ひかえめな笑わらい。] 
 くすくす [To laugh quietly and secretly. A secret or reserved kind of laugh.]
[image: Picture 37]
例れい：「くすくす笑わらいながら隣となりを見みた。」
 
Example: “She looked next to her while giggling.” 
 
 
 
Vocabulary:
	くすくす: chuckle; giggle​

	小ちいさな声こえ: a small voice [小ちいさな (small; little; tiny​); 声こえ (voice)] 

	で: and [て-form of です (be; is​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”]

	こっそり: stealthily; secretly; in secret​ 

	笑わらう: to laugh 

	内緒ないしょの笑わらい: secret laugh [内緒ないしょ (confidentiality; privacy; secret); の (of; modifier); 笑わらい (laugh)] 

	控ひかえめな笑わらい: reserved (kind of) laugh [控ひかえめな (moderate; reserved; modest; temperate; restrained); 笑わらい (laugh)] 

	笑わらいながら: while laughing [笑わらい (ます-stem form of 笑わらう (to laugh)); ~ながら (while; during; as; simultaneously; how to use: Verb (ます-stem form) + ながら)]

	隣となりを見みた: looked next to (her) [隣となり (next (to); next-door neighbor); を (indicates 隣となり as the direct object of action 見みた); 見みた (looked; plain past form of 見みる (to see; to look; to watch))]　
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にこにこ [声こえを出ださずに笑顔えがおを見みせる。穏おだやかで優やさしい印象いんしょう。] 
 にこにこ [To smile without making a sound. Gives a gentle and kind impression.]
[image: Picture 39]
例れい：「先生せんせいはいつもにこにこしている。」
 
Example: “The teacher is always smiling.”
 
 
Vocabulary:
	にこにこ: with a friendly grin; smilingly​ 

	声こえを出ださずに: without making a sound [声こえ (voice; sound); を (indicates 声こえ as the direct object of action 出ださずに); 出ださずに (without making; from 出だす (to produce (a sound)); ~ずに (without doing ~; how to use: Verb (ない stem form) + ずに))] 

	笑顔えがお: smiling face; smile

	見みせる: to show; to display

	穏おだやかで: gentle and [穏おだやか (calm; quiet; gentle; peaceful; mild); で (and; て-from of です (be; is) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	優やさしい: tender; kind; gentle

	印象いんしょう: impression

	先生せんせい: teacher; instructor

	いつも: always; all the time; at all times​

	にこにこしている: smiling (habitually) [~ている form of にこにこする (to smile cheerfully) which is used to express a continuing action or habitual state; how to use: Verb (て-form) + いる]

 
 
 
 

Haiku
Condensed Japanese Language and Culture 
[image: Picture 40] 
Senryū  川柳せんりゅう
 
[image: Picture 42]　
やせたのは　一緒いっしょに歩あるいた　犬いぬのほう 
the one who lost weight | walked together | was the dog
 
Vocabulary
	やせた lost weight [plain past form of やせる (to become thin; to lose weight; to slim)]

	の (placeholder for nouns) [a nominalizer that acts like a noun]

	は (indicates the sentence topic​) [marking “the one that got thin” as the sentence topic] 

	一緒いっしょに together (with) [一緒いっしょ ((doing) together​); に (indicates manner or accompaniment — “in a together way”)] 

	歩あるいた walked [plain past form of 歩あるく (to walk)]　

	犬いぬのほう the dog’s side; the dog (as opposed to the speaker) [犬いぬ (dog); の (‘s; possessive or relational particle); ほう (literally means “direction,” “side,” or “one (of two choices)”; here it’s used to contrast two options: the speaker and the dog both walked together, but the dog’s side (ほう), meaning the dog, is the one that got thin)]

	川柳せんりゅう senryū; comic haiku; humorous seventeen-mora poem

 
English Translations: 
Here are five different translations of the haiku, varying in literalness and interpretive freedom:
 
	“The one that got thin was the dog that walked with me.”

	“It was the dog I walked with that lost weight.”

	“The dog, the one I used to walk with, is the one that became thin.”

	“The one who got slimmer was the dog I walked together with.”

	“It turned out that the dog who walked with me was the one who became thin.”

 
 
 
 
 
Explanation
 
[image: Picture 41]
川柳せんりゅうは、俳句はいくと同おなじ５ご・７しち・５ごで作つくられた短みじかい文ぶんです。俳句はいくと違ちがって季語きごがなく、庶民しょみんの素朴そぼくな日常にちじょうの場面ばめんやちょっとした皮肉ひにくや、からかいをテーマにしたものが多おおいです。
Senryū are short poems composed in the same 5-7-5 syllable structure as haiku. Unlike haiku, they do not include a seasonal word (kigo) and often focus on the simple, everyday scenes of ordinary people, along with subtle irony or playful teasing. 
Vocabulary 
	川柳せんりゅう senryū; comic haiku; humorous seventeen-mora poem

	は (indicates 川柳せんりゅう (senryū) as the sentence topic​) 

	俳句はいくと同おなじ the same as haiku [俳句はいく (haiku; 17-mora poem, usually in 3 lines of 5, 7 and 5 morae); と (as; with; here it’s used to mean “compared to” or “like”); 同おなじ (same; identical; equal; alike; equivalent)] 

	５ご・７しち・５ごで in (the pattern of) 5–7–5; in the 5-7-5 (syllable structure)

	作つくられた (it) was made [plain passive past form of 作つくる (to make; to produce)]

	短みじかい short​

	文ぶん composition; text; writings

	です be; is

	俳句はいくと違ちがって unlike haiku; different from haiku [俳句はいく (haiku; 17-mora poem, usually in 3 lines of 5, 7 and 5 morae); と (with; from); 違ちがって (different; て-form of 違ちがう (to be different; to be distinct; to be unlike; to differ) which is used to connect to the next phrase)] 

	季語きごがなく (they) do not include a seasonal word and [季語きご (Kigo​; seasonal word (in haiku)); が (marks 季語きご as the subject of the immediate verb なく); なく (do not (include) ~ and; continuative form of ない (not; to not be; to have not​) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”; how to form: drop the ending い then replace it with く)]

	庶民しょみんの of ordinary people [庶民しょみん (common people; ordinary people; masses); の (of; modifier)] 

	素朴そぼくな日常にちじょうの場面ばめん simple, everyday scenes [素朴そぼくな (simple); 日常にちじょう (everyday; daily; ordinary; usual; routine); の (of; modifier); 場面ばめん (scene; setting; scenario; case)] 

	や and; or [used to list examples non-exhaustively]

	ちょっとした slight; a bit of; small [comes from ちょっとする, meaning “to do a little,” but here it modifies nouns like an adjective]

	皮肉ひにく irony; sarcasm; cynicism

	からかい teasing; making fun (of); poking fun (at)​

	を (indicates the direct object of action) [marks what is being taken as the theme]

	テーマにした made into the theme [テーマ (theme; topic; subject matter); にした (plain past form of にする (to make something into ~; to treat something as ~; how to use: Noun + にする))]  

	もの thing(s) [used abstractly here to mean “poems / works”]

	が (marks もの (works/pieces) as the subject of the predicate 多おおいです)

	多おおいです (they) are common; there are many (such works) [多おおい (many; numerous; a lot; frequent; common; often); です (be; is​/are)]
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